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Дайте людям власть и свободу 

действий и, будь они великими 
визирями или пограничниками, 
найдутся такие, кто использует 
свое положение для обогащения. 
Проблема может быть достаточно 
велика для того, чтобы затормо-
зить развитие страны. Одно ис-
следование показывает, что в 
Уганде на взятки приходится 8 
процентов всех расходов, свя-
занных с ведением бизнеса. Дру-
гое выявило, что из-за коррупции 
стоимость медицинского обору-
дования в Буэнос-Айресе вырос-
ла на 15 процентов. Особые уси-
лия по борьбе с коррупцией при-
лагает глава Всемирного банка 
Пол Вулфовиц (Paul Wolfowitz). 

Однако для большинства лю-
дей в мире проблема не в том, 
что коррупция может замедлить 
рост ВВП их страны. Беда в том, 
что их повседневная жизнь полна 
препятствий – мелких и крупных. 
Несмотря на доказательства того, 
что некоторые культуры страдают 
от эндемической коррупции, а 
другие – относительно чисты, от-
ношение к коррупции и даже 
язык, описывающий взяточниче-
ство, на удивление схожи во всем 
мире. 

В доказательство того, что 
большинство людей в основном 
порядочно, дающие и принимаю-
щие взятки разработали сложную 
систему маскировки. Не только 
для того, чтобы избежать выявле-
ния. Даже в странах, где корруп-
ция привычна настолько, что она 
не замечается и не преследуется, 
и даже в тех случаях, когда пере-
дача взятки происходит вдали от 
посторонних глаз, подлинный ха-
рактер взятки всегда скрывается. 
Хотя коррупцией поражена боль-

шая часть мира, даже серийные 
правонарушители пытаются ее 
скрыть. 

Проявляется это, в частности, 
в языке. На удивление мало лю-
дей говорит: «Вам придется за-
платить мне, если вы хотите, что-
бы это было сделано». Вместо 
этого используется множество 
эвфемизмов. Например, квазио-
фициальная терминология. Свою 
первую взятку ваш корреспон-
дент дал на Украине в 1998 г. – 
двум милиционерам для того, 
чтобы они пустили его на поезд, 
выезжающий из страны. Когда 
поезд въезжал в Украину, тамо-
женник забрал декларацию, тре-
бующуюся для выезда. Милицио-
нер на вокзале любезно разъяс-
нил, что вместо предъявления до-
кумента можно заплатить 
«штраф». Он отпустил корреспон-
дента, взяв с него минимальный 
штраф в 50 гривен (25 долларов). 

Еще широко используется 
термин «плата за ускорение». 
Для эвфемизма он на удивление 
точен: заплатив, вы будете из-
бавлены от того, что ваш багаж 
(и, возможно, контрабанду), сва-
лят на пол и начнут неторопливо 
перебирать. (В Индии использу-
ется близкий по значению термин 
«деньги за скорость»: заплатив, 
вы получаете разрешение на ве-
дение бизнеса гораздо быстрее). 

Пол Льюис (Paul Lewis), анали-
тик компании Economist Intelligence 
Unit (входящей в один консорциум 
с журналом Economist), описывает 
квазиделовую терминологию, ис-
пользуемую взяточниками вос-
точной Европы. Ненужного по 
большому счету, но имеющего 
хорошие связи инсайдера нани-
мают в компанию на должность 

«консультанта». Консультанту 
официально платят большой ок-
лад, номинально за его опыт ра-
боты в отрасли, но имея в виду, 
что ему будет легко связаться с 
министром и или другим высоко-
поставленным лицом. 

Эвфемизм второго типа пред-
ставляет взятку дружеской «услу-
гой» того, кто ее дает. Здесь 
большой простор для фантазии. 
Известно, что нигерийские поли-
цейские просят «что-нибудь на 
выходные». В Северной Африке 
говорят о «маленьком подарке» 
(un petit cadeau). Мексиканский 
дорожный полицейский предло-
жит купить ему refresco, прохла-
дительный напиток, так же, как 
мелкие чиновники из Анголы и 
Мозамбика, называющие его по-
португальски gazoso. Иракский 
бизнесмен говорил в интервью 
Reuters, что, хотя коррупция 
здесь явная, чиновники по-
прежнему просят угостить их «хо-
рошим кофе». 

Эвфемизмы порой помогают 
сгладить неловкость в процессе 
взяткодательства. К примеру, за-
имствованное из фарси слово 
«бакшиш», которое сегодня ис-
пользуется во многих странах 
Ближнего Востока, может озна-
чать и «чаевые», и «пожертвова-
ние», и мзду. Людям, говорящим 
на суахили, помогает другое дву-
смысленное понятие. В Кении ох-
ранник, вооруженный автоматом, 
предложил перепуганному со-
труднику гуманитарной организа-
ции из Канады: «Может быть, об-
судим это за чаем?» Молодой ка-
надец вздохнул с облегчением: 
проблему может решить заветное 
слово chai: оно означает одно-
временно и чай, и взятку. 
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